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 علمی سبک شناسی نظم و نثر فارسینشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
ام قررن كریم مملو از ساختارهای برجسته و انواع انحرافات نحوی است جزء سی زمینه و هدف:

شناسی متن دیری زیباییهای بلاغی و شکلكه نقش مهمی در انتقال معنا، ایجاد جلوه

 نحوۀ جدارند.پژوهش حاضر با رویکرد زبانشناسی هنری ویدوسون و با هدف بررسی و مقایس

( رربری ررتورجان) انگلیسی و( مهدی فولادوندمحمد) فارسی ترجمج دو در انحرافات این بازنمایی

 نیز و مقصد و مبدأ زبانهای میان ساختاری تفاوتهای كه است رن اصلی مسئلج. است شده انجام

این جزء تأریر  شناسیچه اندازه بر انتقال ارزشهای بلاغی و زیبا تا مترجمان ایترجمه راهبردهای

 .د اشته است

ها شامل ده نوع انحراف پژوهش حاضر با رویکرد توصیفی ر تحلیلی انجام شده است. داده روشها:

دیری از تحلیل ام قررن كریم است. عملکرد دو مترجم با بهرهشده از جزء سینحوی استصراج

شناسی سه زبان كمی بسامدها و تحلیل كیفی راهبردهای ترجمه و نیز با توجه به تفاوتهای رده

 رسی و انگلیسی و در چهارچوب نمری ویدوسون مورد بررسی قرار درفت.عربی، فا

نتایج نشان داد انحرافاتی كه به ساختار ترتی  واژدان وابستگی مستقیم ندارند، مانند  ها:یافته

اند. در مقابل، انحرافات وابسته طور كامل در هر دو ترجمه منتقل شدهانحراف در شمار فعل، به

ن عربی، مانند تغییر زمان فعل، به دلیل محدودیتهای زبانهای مقصد ح ف شده به نمام نحوی زبا

اند. همچنین مشصص شد رربری با رویکردی مبدأدرا بصش و در روند ترجمه هنجارسازی شده

زداییهای نحوی متن، از جمله ضمایر فاقد مرجع، را حفظ كرده است؛ در بیشتری از رشنایی

مقصددرا بسیاری از این انحرافات را، از جمله ح ف مفعول، برای  مقابل، فولادوند با رویکردی

 هماهنگی با هنجارهای زبان فارسی و افزایش روانی متن تعدیل كرده است.

انتقال انحرافات نحوی قررن فرایندی چندبعدی است كه هم به تفاوتهای زبانی  گیری:نتیجه

ها نشان میدهد ترجمج رربری مان. یافتهای مترجوابسته است و هم متأرر از راهبردهای ترجمه

فولادوند در تولید متنی روان و  است؛ اما ترجمج در حفظ سبک و كاركردهای بلاغی موفقتر

 زبان كاررمدتر عمل كرده است.فهم برای مصاط  فارسیقابل

 4151بهمن  65 :دریافت تاریز   

 4151اسفند  66:  داوری تاریز   
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES: The 30th Juzʾ of the Holy Qur’an is rich in 
foregrounded structures and various types of syntactic deviation that play a 
significant role in meaning construction, rhetorical effect, and the aesthetic 
formation of the text. The present study, drawing on Henry Widdowson’s stylistic 
approach,aims to examine and compare the representation of these deviations in 
two translations: the Persian translation by Fooladvand and the English translation 
by Arberry. The central question concerns the extent to which structural differences 
between the source and target languages, as well as the translators’ strategies, have 
influenced the transfer of the rhetorical and aesthetic values of this Juzʾ. 
METHODOLOGY: This research adopts a descriptive–analytical approach. The data 
consist of ten types of syntactic deviation extracted from the 30th Juzʾof the Qur’an. 
The performance of the two translators was examined through quantitative 
frequency analysis and qualitative analysis of translation strategies. The study also 
considers the typological differences among Arabic, Persian, and English within the 
framework of Widdowson’s theoretical model. 
FINDINGS: The results show that deviations not directly tied to word order, such as 
number disagreement in verbs, were fully transferred in both translations. By 
contrast, deviations rooted in the Arabic syntactic system, including tense shifts, 
were largely eliminated and normalized due to structural constraints in the target 

languages. Moreover, Arberry, with a source‑oriented approach, retained more 
syntactic defamiliarization features, including pronouns without 

antecedent.Fooladvand, however, adopting a target‑oriented strategy, adjusted 
many such deviations, such as object omission, to align with Persian norms and 
improve textual fluency. 
CONCLUSION: The transfer of Qur’anic syntactic deviations is a multidimensional 
process influenced both by cross-linguistic structural differences and by translators’ 
strategic orientations. The findings suggest that Arberry’s translation is more 
successful in preserving stylistic and rhetorical functions, whereas Fooladvand’s 
translation proves more effective in producing a fluent and accessible text for 
Persian readers. 
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 مقدمه
های قررن كریم به عنوان متنی الهی با غنای زبانی و بلاغتی منحصر به فرد، از دیرباز محور پژوهشهایی در حوزه

، مطالعات دینی و ترجمه بوده است. ترجمج این متن نه تنها نیازمند تسل  كامل به مفاهیم دینی است،  شناسیزبا

سبک  . قررن كریم، از لحاظساختارهای زبانی و سبک بیانی خای قررن نیز میباشدبلکه نیازمند به رداهی دقیق از 

تاری برانگیز میسازد. زبان قررن، ساخبیانی، بلاغت و ساختار نحوی پیچیددیهایی دارد كه فرریند ترجمج رن را چالش

. در لید معنا سهیم هستندتنیده از فرم و محتواست كه در رن، ویژدیهای سبکی و زبانی بطور مستقیم در تودرهم

كوبنده،  چنین متنی، ساختار زبان صرفاً عاملی برای انتقال پیام نیست. ریتم تند، فشرددی كلام و تصویرسازیهای

بصصوی در جزء سی از قررن كریم، تا حد زیادی حاصل خروج رداهانه از قواعد و الگوهای زبان معیار است )فلاح، 

یاد میکند و در « رستاخیز كلمات»( از رن با عنوان 4344كه شفیعی كدكنی ) ای(؛ همان ویژدی برجسته4349

 (.4349شناخته میشود )صفوی،  6«سازیبرجسته»و  4«هنجاردریزی»شناسی نوین تحت عنوان سبک مطالعات

المعانی به كنار هم قرار دادن اجزای جمله در ترتیبهای بلاغت در مکت  علم3( معتقد است6554عبدالرئوف )

كاربردی متمایزی میشود. از نمر بلاغی، مکت  علم المعانی به 1مصتلف كلمات مربوب میشود كه منجر به معانی 

حلیل و، معنا و تعلم المعانی مناسبات مشتركی با نح شناسی ترتی  كلمات اشاره دارد. مطالعجكاركردهای كاربرد

نمام ترتی  )النمم( یک  5ناپ یر هستند.دفتمان دارد. مهمتر از همه، نشان میدهد كه نحو و كاربردشناسی جدایی

مفهوم زبانی مبتنی بر دستور زبان است كه به ترتیبهای مصتلف اجزای جمله برای كاركردهای ارتباطی مصتلف 

. بانی نمونه اولیج دفتمان قررنی و ترتیبات خای رن نسبت داده میشوداشاره دارد. این نمام در اصل به ویژدیهای ز

سازی همعین مانند برجست مصتلف واحدهای سازنده یک دزارۀ شناسان برای تعیین ترتیبهایهمچنین توس  بلاغت

 است. نمام ترتی  با مفهوم ترتی  كلمات تلفیق شده .سازی برای تأریرات بلاغی به كار میرودزمینهپس4و 

( انحرافات نحوی یعنی قراردیری ترتی  خاصی از عناصر نحوی كه بطور عامدانه 4475) 7از نگاه هنری ویدوسون

نحوی نیستند، بصشهایی از رنها  از طریق  خارج از قاعده و قوانین زبانی هستند یا مطابق همان رمز زبان و قاعدۀ

ادر در ترتی  قراردادی عوامل دستوری دستکاری  ستند.قواعد دستوری قابل توجیه نیستند، اما قابل تصور ه

را نمیتوان خطای دستوری  _بصصوی قواعد نحوی –صورت دیرد، معنی تغییر خواهد كرد. انحراف رداهانه از قواعد 

ایجاد شده  مصاط  را وادار به تفکر كرده و بصورت یک  "ارزش سبکی"نامید بلکه دقیقا همان محلی است كه 

شناسی از طرف مصاط  دریافت میشود. در این میان، وقتی سصن از ترجمه است، حفظ و انتقال ییزیبا تجربج

دار وهمین انحرافات نحوی به یکی از بزردترین چالشها برای مترجمین تبدیل میشود. مترجم دائما در این دیر

عامدانه از زبان هنجار را رعایت كرده است كه چگونه میتواند هم به قوانین زبان مقصد وفادار بماند و هم این خروج 

(. پژوهش حاضر با تکیه بر چهارچوب نمری ویدوسون و با در نمر درفتن 6544و به متن مقصد منتقل كند)بیکر،

                                                      
1. Deviation 
2. Foregrounding 
3 Rhetorical Discipline 
4 Pragmatics 
5 The order system 
6 Back grounding 
7 .H.G. Widdowson 
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های فارسی و انگلیسی جزء سی، دقیقاً چطور با این انحرافات همین چالشها درصدد است تا نشان دهد ترجمه

 ت ساختاری این زبانها چه تأریری بر انتقال لحن و فرم قررن داشته است.اند و تفاونحوی برخورد كرده

 «شناسی متن مبدأحفظ فرم و زیبایی»چالشی كه هر مترجم متون مقدس و ادبی با رن روبروست، انتصاب میان 

 4کررماست. جزء سی قررن پر از انحرافات نحوی هدفمند است؛ از ح فهای « رعایت نحو و قواعد زبان مقصد»و 

( اعتقاد Widdowson, 1992وضمایر بدون مرجع. ویدوسون ) 6درفته تا تغییرات نادهانی در زمان و شمار افعال

دارد كه هویت ادبی یک متن دقیقاً از همین تقابل میان الگوهای هنجار و هنجاردریز نشأت میگیرد و هردونه 

با این وجود، برخی مترجمان در برخورد با این دستکاری در این ساختار، كل تجربج خوانش را ددردون میکند. 

(. یعنی ترجیح Toury, 1995را انتصاب میکنند ) 3«سازیعادی»انحرافات، معمولاً راحتترین راه یعنی استراتژی 

میدهند ساختارهای نامتعارف و كوبندۀ مبدأ را به الگوهای رشنا، روان و هنجار زبان مقصد بردردانند. این كار 

(، عملاً ارزش سبکی متن مبدأ را از بین میبرد  و 4475، اما از منمر ویدوسون )متن را ساده میکندهرچند فهم 

ارر را خنثی میکند. البته در این میان نباید از تفاوتهای ساختاری زبانها غافل شد؛ زبان فارسی به دلیل ذات 

(، اما 4395مهند، ری برای پ یرش رنها دارد)راسزبا این انحرافات كنار میآید و ظرفیت بالات پ یرش، راحتترانعطاف

 (.6544سازی سوق میدهد )بیکر،مندتر خود، مترجم را بیشتر به سمت عادیانگلیسی با نحو قاعده

شناسی قررن، تاكنون جایگاه نمریات هنری ویدوسون در تحلیل تقابلی با وجود پژوهشهای متعدد در حوزۀ سبک

های چندزبانه مورد غفلت واقع شده است. از این رو، مسئلج اصلی پژوهش حاضر ههنجاردریزیهای نحوی در ترجم

ترجمه محمدمهدی فولادوند  -های فارسی و انگلیسیاین است كه انحرافات نحوی جزء سی قررن، چگونه در ترجمه

ای سون، این تفاوتهاند؟ همچنین، با كاربست چهارچوب نمری ویدوسازی شدهبازتولید یا عادی -و ررتور جان رربری 

ساختاری میان زبانهای مبدأ و مقصد، چه تأریری بر انتقال ارزشهای زیباشناسی و بلاغی این جزء در دو زبان 

 فارسی و انگلیسی د اشته است؟

 پیشینة پژوهش

 هنجاردریزی و انحرافات معنایی و نحوی، پژوهشهای متعددی صورت درفته كه هركدام، در راستای واكاوی پدیدۀ

ری شیاند. در حوزۀ زبان و ادبیات فارسی، تحقیقاتی مانند رنچه رضایی و نرمای نو به این موضوع دشودهدریچه

( بر روی اشعار اخوان رالث انجام دادند، نشان داد كه چگونه ساختارهای نحوی میتوانند در شعر دستصوش 4345)

زدایی معنایی و (، با تحلیل فرمالیستی رشنایی694: 4155تغییر و برجستگی شوند. یاسمی و حسن زاده میرعلی)

صائ  در محور معنایی، با در هم شکستن تقابلهای "نحوی در غزلیات صائ  تبریزی نشان دادند كه چگونه 

های معنایی متفاوت، واقعیت روزمره را به واردی مفاهیم انتزاعی، تغییر كاركرد اشیا و پیوند حوزهشده، شئشرطی

(، 4345.به موازات رن، در مطالعات ادبیات عرب، پژوهشگرانی چون میرزانیا و بهرامی)"انه بدل میکندواقعیتی شاعر

 استا،اند و همچنین در همین ربا بررسی ررار نزار قبانی، به ظرایف سبکی و انحرافات زبانی در این حوزه نیز پرداخته

د. انشعر نزار قبانی و حسین پناهی پرداخته (، به بررسی تطبیقی هنجاردریزی در4154)زاده محسنی و حسن

(، به تحلیل فرمالیستی رشنایی زدایی معنایی و نحوی در غزلیات صائ  تبریزی 4155یاسمی و حسن زاده میرعلی)

 پرداختند.

                                                      
1 . Ellipsis 
2 . Tense Shift 
3 . Normalization 
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( در پژوهش خود به بررسی انحرافات نحوی در تبلیغات تجاری 6565در حوزه زبان و ادبیات انگلیسی،  یعقوبیان ) 

های بندی برخی زبانشناسان به بررسی هنجاردریزی در زمینهاخته است. وی در پژوهش خود بر اساس دستهپرد

( در پژوهش خود 6544واج شناسی، نوشتارشناسی، واژدانی و دستور زبان پرداخته است. رحمان و سوكاردی ودا )

 .این پژوهشگران از مبانی نمری لیچ بهرههای ادبی در ررار شکس یر پرداختندبه بررسی هنجاردریزی نحوی و ررایه

 جستند. 

ایم. ویژه قررن كریم، نیز شاهد تلاشهایی برای تبیین مفاهیم هنجار و انحراف بودهدر نگاهی به متون دینی، به

لی شناختی قررن كریم و رسو( به بررسی كاربرد مبانی زبانشناسی در تفسیر روش6565)پژوهشگرانی مانند نوروزی 

اند. در همین راستا، در قررن پرداخته« هنجار»(، به مباحث نمری پیرامون مفهوم 4153دی و همکاران)كرهرو

دیری از نمریه لیچ، ، با بهره«سازی در سوره طههنجاردریزی و برجسته»( در پژوهش 4344عامری و همکاران )

اری برای تعمیق مضامین الهی است. های ظاهری، بلکه ابزنشان دادند كه هنجاردریزی در قررن نه برای ررایه

( در مورد هنجاردریزی مفعولها ارائه دادند، 4156مطالعات كاربردیتری نمیر رنچه میثاقیان و همکاران )

، «هنجاردریزی معنایی»با تمركز بر  (0410) تحلیلی را دسترش داده است؛ همچنین نیکنام و همکاران چهارچوبهای

راتر اند كه میتواند در تحلیل سطوح فمعرفی كرده« شناسیبنیادین ارتباطات زیباییاصل »این پدیده را به عنوان 

اند با بررسی خود كوشیده ( در مطالج4344از نحو در متن قررن نیز راهگشا باشد. یاری اصطهبانی و كامکار مقدم)

یی و تحلیل زیبا شناسی نحوی كه شامل فراهنجاری نحوی، تشصص نحوی و توازن نحوی است، به توصیفسبک

( در پژوهش خود ده ریه از ریات سورۀ بقرۀ قررن را از 4153شناسی سورۀ انسان ب ردازند. رضوی پور وهمکاران)

لحاظ تضمین نحوی افعال ریات و از منمر رشنایی زدایی دیدداه مکت  صورتگرایان روس مورد  بررسی قرار دادند. 

ا در قررن كریم ب "كهف" طبیق عناصر زیباییشناسی سورۀ  مباركج( در پژوهش خود به ت4345مصتاری و شانقی )

سازی نمریج هنجاردریزی نحوی و استفاده از مبانی نمری لیچ زبان شناس انگلیسی پرداختند كه فرریند برجسته

بان )افزودن قواعدی بر ز "قاعده افزایی")دریز از اصول حاكم بر زبان معیار( و "هنجاردریزی"ی را به دو دسته

( در پژوهش خود به روش توصیفی ر تحلیلی و بر اساس نمریه جفری 4153معیار( تقسیم كرد. رضائی و نصری )

كاهی )هنجاردریزی( كه سازی در ریات دعا پرداختند. این رویکرد بر پایج دو روش قاعدهلیچ به واكاوی برجسته

یی كه در رن قواعدی بر قواعد زبان معیار افزوده موج  تمایز زبان شررعر از زبان معیار میشررود و قاعده افزا

 میشررود، انجام شده است. 

، نشان داد «ام قررن مجیدبررسی سبکی ترجمه منموم جزء سی»( با عنوان 4344در حوزۀ ترجمه، كار نعمتی )

کی خای ق سبیشان میتواند به خلكه چگونه مترجمان با چالشهای سبکی و زبانی مواجه میشوند و چگونه انتصابها

ای انتقادی انحرافات نحوی و معنایی در دفتمان قررنی: مطالعه»( در مقاله 6563منجر شود. همچنین، الریکابی )

های كلاسیک انگلیسی ، به بررسی انحرافات نحوی و معنایی در ترجمه«در دو ترجمه كلاسیک انگلیسی قررن

خته است. این پژوهش با استفاده از مدل ارزیابی كاركردی های رربری و هیلالی و خان پرداویژه ترجمهقررن، به

( كه شامل چهار دسته انحراف نحوی، انحراف كاربردشناسی، انحراف واژدانی و انحراف معنایی است، 6555) 4ریس

نشان میدهد كه چگونه انتصابهای واژدانی و معنایی متفاوت مترجمان، متن اصلی قررن را دستکاری كرده و حتی 

( در پژوهش خود به بررسی هنجاردریزی 6546ایدئولوژیک رن را تغییر داده است. پیرنجم الدین و مدحت )موضع 

 های انگلیسی اشعار شاملو پرداختند. رنها نیز در پژوهش خود از چهارچوب نمری لیچ بهره جستند. زبانی در ترجمه

                                                      
1. Reiss  
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ویژه تحلیل تطبیقی و عمیق انحرافات نحوی، بهبا وجود این تلاشهای ارزشمند، به نمر میرسد كه خلأ مشصصی در 

روزتر و فراتر از صرف الگوهای كلاسیک مانند لیچ و ریس همچنان احساس میشود. با اتکا به چهارچوبهای نمری به

اند با ( توانسته6563( و الریکابی )4154(، نیکنام و همکاران )4154هرچند مقالاتی نمیر عامری و همکاران )

های فارسی و انگلیسی قررن، ف به نتایج ارزشمندی دست یابند، اما بررسی این انحرافات در ترجمهمدلهای مصتل

كاركردی مانند رنچه در نمریه ویدوسون مطرح است، كمتر مورد توجه قرار درفته است. -رن هم با رویکردی زبانی

 های فارسی و انگلیسی جزءی در ترجمهپژوهش حاضر بر رن است تا با تمركز بر این خلأ، به مقایسه انحرافات نحو

دیری از دستاوردهای پیشین در دیری از چارچوب نمری ویدوسون، ضمن بهرهسی قررن كریم ب ردازد و با بهره

زمینج هنجاردریزی ساختاری و معنایی )مانند رنچه در ررار عامری، نیکنام و الریکابی رمده(، تصویری روشنتر از 

 ها را ارائه دهد.کی این ترجمهتفاوتها و شباهتهای سب

 مبانی نظری پژوهش
اً شناسی مدرن عمدتدیری سبکوجو كرد، اما شکلشناسی را میتوان در بلاغت كلاسیک جستهای سبکریشه

د را به متن، توجه خو« ادبیت»تحت تأریر صورتگرایی روسی و مکت  پراگ بوده است. صورتگرایان با تأكید بر 

معطوف كردند و كوشیدند تمایز میان زبان ادبی و زبان عادی را بر اساس ساختارهای زبانی  ویژدیهای صوری زبان

( چهارچوب نمری Foregrounding« )سازیبرجسته»تبیین كنند. در ادامه، مکت  پراگ با طرح مفهوم 

ر اصلی سازی از طریق دو سازوكامنسجمتری برای تحلیل زبان ادبی ارائه داد. در این رویکرد، برجسته

( شکل میگیرد و رابطه میان زبان ادبی و زبان Parallelism« )سازیموازی»( و Deviation« )هنجاردریزی»

 Betti, n.d. :(5ای ایستا نیست، بلکه همواره در حال تحول است )زمینه( رابطهروزمره )پس

و ل از زبانشناسی معرفی كرد. اای مستقشناسی را به عنوان شاخه( نصستین كسی بود كه سبک4454چارلز بالی )

تار كفایت های عاطفی و بیانی دفمعتقد بود زبانشناسی سوسوری، با تمركز بر نمام انتزاعی زبان، برای تبیین جنبه

ویژه هنری ( و به6555(، ریس)4497) 6(، فولر4494)4(، كوهن4444نمیکند. پس از او، پژوهشگرانی چون لیچ)

مند میان زبانشناسی و نقد ادبی برقرار سازند و نشان دهند كه چگونه ندی نمام( كوشیدند پیو4475ویدوسون )

 ساختارهای زبانی در ایجاد تأریر ادبی نقش دارند.

های ادبی را در سه سطح نحوی، ( جایگاهی برجسته دارد. وی ررایه4475پردازان، ویدوسون )در میان این نمریه

سازی ادبی غالباً در نتیجه دستکاری رداهانه در این قد است كه برجستهبندی میکند و معتمعنایی و روایی طبقه

سطوح پدید میآید. در سطح نحوی، ساختارهایی مانند انحرافات نحوی ، مبتداسازی، ساختهای موازی و سایر انواع 

حرافات نانحرافات نحوی میتوانند موج  برجستگی متن شوند. پژوهش حاضر با تکیه بر این چارچوب نمری، بر ا

 نحوی تمركز دارد.

انحراف نحوی زمانی رخ میدهد كه عناصر جمله در ترتیبی غیرمتعارف یا خارج از قواعد غال  زبان قرار دیرند. این 

دستکاری ساختاری نه امری تصادفی، بلکه تمهیدی هدفمند برای ایجاد تأكید معنایی، القای هیجان، جل  توجه 

است. انحراف نحوی میتواند در قالبهای دونادونی ظاهر شود؛ از جمله: انحراف از مصاط  یا انتقال پیامهای ضمنی 

قواعد دستوری، جانبصشی، تغییر در شمار و زمان فعل، كاربرد ضمیر پیش از مرجع، ضمیر بدون مرجع، تکرار 

 (.4475مرجع به جای ضمیر، ح ف مفعول در افعال متعدی و ساختهای پرسشی ناهنجار )ویدوسون، 

                                                      
1 . Cohen 
2 . Fowler 



 47/ ویدوسون هنری بر اساس چهار چوب نمریشناسی رویکردی زبان  قررن كریم:  های فارسی و انگلیسی جزء سیدر ترجمهانحرافات نحوی  جمقایس

 

رچه چهارچوب ویدوسون در رغاز برای تحلیل متون ادبی انگلیسی تدوین شد، اما اصول رن قابلیت تعمیم به اد

ز كاربرد ای بارز ازبانهای دیگر، از جمله عربی را نیز دارد. قررن كریم به عنوان متنی با ساختار بلاغی پیچیده، نمونه

ها توجه شده است. بلاغی عربی نیز به این پدیدههنجاردریزیهای نحوی در خدمت معناست. در سنت نحوی و 

ق( به مواردی چون عدم تطابق ظاهری شمار و زمان افعال یا جابجایی 754هشام )( و ابن4143برای نمونه، قزوینی )

 اند كه كاركردی بلاغی دارند.اركان جمله اشاره كرده

فعل ماضی برای بیان رویدادی در رینده استفاده شده است؛ ( از 49)الزمر: « …وَنُف زَ ف ی الصُّورِ»برای مثال، در ریه 

ی شناخته میشود. این كاربرد، نوع« التعبیر عن المستقبل بلفظ الماضی»ای كه در بلاغت عربی با عنوان پدیده

(. 44:  6، ج. 4143انحراف زمانی محسوب میشود كه برای القای قطعیت وقوع حادره به كار رفته است )قزوینی، 

(، مرجع ضمیر پس از ضمیر رمده است كه در بلاغت 47)طه: « فأََوْجَسَ ف ی نَفْس ه  خ یفَجً مُّوسىَ»ین در ریه همچن

 (.91:  4، ج. 4143یاد میشود )قزوینی، « وضع المضمر موضع الممهر»از رن با عنوان 

ی بدن نسبت داده شده به اعضا« شهادت»و « تکلم»مشاهده میشود كه در رن  45نمونه دیگر در سوره یس ریه 

است. این كاربرد، نوعی جانبصشی محسوب میشود، زیرا افعالی كه معمولاً نیازمند فاعل جاندار هستند به اعضای 

(. همچنین پرسشهای بلاغی كه ساختاری متفاوت با 451:  4، ج. 4143اند )قزوینی، بدن نسبت داده شده

نوع پرسش بلاغی در  33( به 449: 6554اند. عبدالرئوف )حویپرسشهای عادی دارند، از دیگر مصادیق انحراف ن

مَال هَ َا الرسَّوُلِ یأَكُْلُ »قررن اشاره میکند كه كاركردهایی چون تعج ، تحقیر و سرزنش دارند. برای مثال، در ریه 

 ر تعج  و انکار است.(، پرسش جنبه اطلاعاتی ندارد، بلکه بیانگ7)الفرقان: « الطعََّامَ ویََمْش ی ف ی الْأَسوَْاقِ

هایی از جابجایی مرجع و ضمیر مشاهده میشود؛ در ریج نصست، ضمیر در جای اسم در سورۀه اخلای نیز نمونه

ظاهر رمده و در ریج دوم، اسم ظاهر به جای ضمیر تکرار شده است. این كاربردها كه در بلاغت با عناوینی چون 

، با اهدافی نمیر تأكید، جل  توجه و بزردداشت به كار میروند شناخته میشوند« فیوضع الممهر موضع المضمر»

 (.96: 6، ج. 4143)قزوینی، 

بررسی این هنجاردریزیها در ترجمه، مستلزم توجه به تفاوتهای ساختاری میان زبان مبدأ و مقصد است. زبان عربی 

انعطاف واژدانی بالایی برخوردار است  با ررایش غال  فعل + فاعل + مفعول و برخورداری از نمام اعرابی دسترده، از

(. در مقابل، زبان فارسی با ررایش غال  فاعل + 6553و امکان جابجایی اركان جمله را فراهم میکند )مصلوح، 

( ادرچه از انعطاف نسبی برخوردار است، اما محدودیتهایی نیز دارد 47، ی. 6554مفعول + فعل )دبیرمقدم، 

نگلیسی نیز با ررایش نسبتاً مقید فاعل + فعل + مفعول، وابستگی بیشتری به ترتی  (. زبان ا4395مهند، )راسز

 (.Baker, 2011واژدان برای تعیین نقشهای نحوی دارد و در نتیجه امکان جابجایی در رن محدودتر است )

د در ت. فولادونافزون بر تفاوتهای ساختاری، استراتژی مترجمان نیز در بازرفرینی هنجاردریزیهای نحوی مؤرر اس

(. 4391زبان تأكید دارد )سلطانی رنانی، ترجمه فارسی قررن بر روانی و طبیعی بودن متن برای مصاط  فارسی

( این ترجمه را از نمر نثر معیار موفق میداند، اما اشاره میکند كه این رویکرد داه به كاهش 467: 4341عبدی )

( در ترجمج انگلیسی خود با رویکردی نزدیک 65: 4455ابل، رربری )نجامد. در مقبرجستگیهای نحوی متن مبدأ میا

 ، كوشیده است ریتم و تأكیدهای بلاغی متن اصلی را بازرفرینی كند.«برابری صوری»به 

(، عناصر نحوی مورد تحلیل در این پژوهش شامل انحراف در شمار و 4475بر اساس چارچوب نمری ویدوسون )

ضمایر، ضمیر فاقد مرجع، ضمیر پیش از مرجع، جانبصشی، ح ف مفعول در افعال  زمان افعال، كاربردهای خای

وفور مشاهده میشوند و در كنار ام قررن بهمتعدی و ساختهای پرسشی ناهنجار است. این عناصر در ریات جزء سی
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نند دایتی ایفا میکسازی و انتقال مؤرر پیامهای هایجاز و رهنگین بودن ساختار ریات، نقش مهمی در ایجاد برجسته

 (.4344)شربتدار، 

و  دیریهای تأكیدینحوی قررن در ترجمه، برای انتقال دقیق جهتدر نتیجه، حفظ یا بازرفرینی هنجاردریزیهای 

بلاغی متن اصلی ضروری است. با این حال، میزان موفقیت در این امر به ظرفیت ساختاری زبان مقصد و رویکرد 

ام های فارسی و انگلیسی جزء سیای میان ترجمهكه در این پژوهش با رویکردی مقایسهمترجم وابسته است؛ امری 

 قررن بررسی خواهد شد.

 روش پژوهش

 های زبانی انجام شده است. هدفكمی داده–تحلیلی و بر اساس تحلیل كیفی–این پژوهش با رویکردی توصیفی

ام قررن كریم( در دو ترجمه در متن مبدأ )جزء سی رن بررسی چگونگی بازنمایی و انتقال انحرافات نحوی موجود

ام فارسی )فولادوند( و انگلیسی )رربری( بر اساس چارچوب نمری ویدوسن است.پیکرۀ مورد بررسی شامل جزء سی

قررن كریم و دو ترجمج رن، ترجمه فارسی محمدمهدی فولادوند و ترجمه انگلیسی جان ررتور رربری است. انتصاب 

دلیل فشرددی بیانی، تراكم بلاغی، و بسامد بالای ساختهای برجسته و هنجاردریز صورت درفته  ام بهجزء سی

(. واحد تحلیل در این 4349شناسی تبدیل میکند)فلاح، ای مناس  برای تحلیل سبکاست كه رن را به نمونه

و انحرافات نحوی در نحوی در نمر درفته شده –است. هر ریه به عنوان یک واحد مستقل معنایی« ریه»پژوهش 

اند. در مواردی كه انحراف در سطح عبارت یا بند رخ داده است، چهارچوب ساخت كلی رن شناسایی و بررسی شده

 ها در سطح ریه صورت درفته است.تحلیل در همان سطح انجام شده، اما ربت و شمارش داده

 

 چهارچوب نظری و معیار تشخیص انحراف

شناسی نحرافات نحوی بر اساس چارچوب نمری هنری ویدوسون در حوزۀ سبکبندی املاک تشصیص و طبقه

صورت درفته است. بر اساس این چهارچوب، انحراف زمانی رخ میدهد كه ساخت زبانی از هنجارهای متعارف نمام 

 سازی شود.نحوی فاصله بگیرد و موج  برجسته

انحراف از شمار فعل، تکرار مرجع  اند:یر شناسایی شدهدر این پژوهش، انواع انحرافات نحوی با توجه به شاخصهای ز

ضمیر، انحراف از زمان فعل، لزوم فعل به داشتن فاعل جاندار، ح ف مفعول فعل متعدی، تقدم ضمیر بر مرجع، 

ضمیر فاقد مرجع، فرم ناهنجار سؤالی،  تغییر زاویج دید و استفاده ازصیغج غای )ضمیر بدون مرجع( . برای تشصیص 

( و ابن 4143، از دستور معیار زبان عربی، با اتکا به مباحث نحوی كلاسیک همچون قزوینی)«هنجار»یل  و تحل

 ) CE463)4ق ( استفاده شده و تفسیر كاركرد بلاغی ساختها با توجه به تفاسیر مفسرانی چون طبری 754هشام 

 صورت درفته است تا پیوند میان انحراف نحوی و كاركرد معنایی روشن شود. ) CE 4555والسیوطی)

. استصراج ریات دارای انحراف نحوی در متن عربی، 4مند انجام شده است: فرریند تحلیل بصورت دستی و مرحله

. ربت 3د ، سازی ساخت در زبان مقص. بررسی نحوۀ بازنمایی، انتقال یا عادی6. تطبیق هر مورد با دو ترجمه ،6

صورت دستی انجام شده است. به منمور ها توس  پژوهشگر و بهای. كدد اری دادهها در جدولهای مقایسهداده

 افزایش دقت تحلیل، هر مورد چندین بار بازخوانی و با معیارهای نمری تطبیق داده شده است.

ی( سبک–درصد( و كیفی )تحلیل كاركردی ها به صورت كمی )فراوانی وبندی موارد، دادهپس از استصراج و طبقه

سازی انحرافات در دو ترجمه انجام درفت، و بررسی شدند. تحلیل كمی به منمور مقایسه میزان انتقال یا عادی

                                                      
1 .Common Era 
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تاری زبانهای ویژه با توجه به تفاوت ساخشناسی تفاوتها اختصای یافت؛ بهتحلیل كیفی به تبیین علل زبانی و سبک

 یسی.عربی، فارسی و انگل

 ها) آیات(تحلیل داده

 "مَلِکِ النَِّاسِ"و"قُلْ أَعوُذُ بِربَِِّ النَِّاسِ"(: 1و0الناس)

: تکرار مرجع ضمیر)الناس(  بعنوان انحراف از نرم. پس از ریج اول )برِبَِّ انحراف نحوی )چهارچوب ویدوسون( 

مَل ک همِ )پادشاهشان(  :ضمیر متصل استفاده شود النَّاسِ( ، هنجار زبان معیار ایجاب میکند كه برای پرهیز از تکرار، از

 و) إِلَهِهمِ ( معبودشان.

ع فیوضع الممهر موض"تکرار اسم ظاهر )الناس( به جای ضمیراین پدیده در علم بلاغتتحلیل سبکی و بلاغی: 

 میرود نامیده میشود به منمور تأكید، احترام، تحقیر، یا جل  توجه بکار "اسم ظاهر به جای ضمیر"المضمر 

تعمیم  ای میشود.سازی و خلق ارزش سبکی ویژه(. این انحراف از هنجار، باعث برجسته91: 6، ج.4143)قزوینی،

ه را ب« مردم»پس از هر صفت )رب، ملک، إله(، استیلا و حاكمیت مطلق خداوند بر « الناس»تکرار كلمه  4و تفصیم

، ج. CE 463یک اقرار كامل و مستقل تبدیل میشود )طبری، طور مستقل و با تأكید بیشتر بیان میکند. هر ریه به 

ل ت موسیقایی این تکرار، وزنی رهنگین به سوره میبصشد كه تأریر روانی بر شنونده دارد و به  .(494: ی 31

 )افزایش تأكید و وضوح(« زیادۀ التقریر والایضاح»به قول خطی  قزوینی، این تکرار برای  حفظ رن كمک میکند.

 میشود. هن شنونده مجالی برای غفلت پیدا نمیکند و مفهوم پناهنددی به خدا در ذهن او حک است. ذ

اللفمی و وفادار به ساختار ترجمه تحت تحلیل:. معبود مردم، 6. پادشاه مردم،4ترجمه: :تحلیل ترجمة فولادوند-

  .سازی سبکی را با موفقیت به زبان فارسی منتقل كرده است، این برجسته«مردم»متن مبدأ. فولادوند با تکرار واژۀ 

یابی معادل :تحلیل "The King of men,”" ،6." The God of men.0:: ترجمهتحلیل ترجمة آربری -

همین ساختار نحوی و تأكید بلاغی را در ترجمج  ”men“ نیز با تکرار رربری( Formal Equivalenceصوری )

 انگلیسی بازتولید كرده است. 

 "اللَِّهُ الصمد "(: قُلْ هوَُ اللَِّهُ أحََدٌ ،1و0اخلاص)

«. اللهَُّ»پیش از ذكر مرجع رن « هُوَ»تقدم ضمیر بر مرجع: روردن ضمیر  انحراف نحوی)چهارچوب ویدوسون(:

 عیار، ضمیر پس از مرجع میآید.  در نحو م

ن باعث ایجاد تعلیق، برانگیصت "ضمیر بجای اسم ظاهر"،"وضع المضمر فی موضع الممهر":تحلیل بلاغی و نحوی

 (.  91: 4، ج.4143ذهن مصاط  و تفصیم و بزردداشت موضوع )توحید( پیش از بیان صریح رن میشود )قزوینی،

. تحلیل: فولادوند انحراف نحوی را عیناً به مقصد  "ست خدای یگانهبگو او" تحلیل ترجمة فولادوند:ترجمه

 سازی حفظ شود.رورده است تا كاركرد تعلیق وبرجسته« خدا»را پیش از « او»منتقل كرده و ضمیر 

پیش  "He"، تحلیل: رربری نیز با استفاده ازضمیر"Say: 'He is God, One "تحلیل ترجمة آربری:ترجمة

 نجاردریزی نحوی )ضمیر شأن( را در ساختار زبان انگلیسی بازتولید كرده است.، این ه "”Godاز 

 "اللَِّهُ الصمد ": 1 آیة

به جای استفاده از ضمیر )هوالصمد(. « اللَّهُ»استفاده مجدد از كلمه انحراف نحوی )چهارچوب ویدوسن( : 

 استفاده شود.ی قبل، از ضمیر هنجار معیار اقتضا میکند  پس از ذكر مرجع در جمله

                                                      
1. Magnification 
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سم ا"، "فیوضع الممهر موضع المضمر"جای استفاده از ضمیر  است كه تکرار مرجع بهتحلیل بلاغی و نحوی: 

نامیده میشود به منمور تأكید، احترام، تحقیر، یا جل  توجه بکار میرود كه همگی كاركردهای "ظاهر به جای ضمیر

 (. 96: 6، ج.4143د)قزوینی،ای در بافت ریات دارنسازی و معنایی ویژهبرجسته

را « خدا»خدای صمد تحلیل: فولادوند به جای استفاده از ضمیر )او صمد است(، واژه  ترجمه:ترجمة فولادوند: 

 .تکرار كرده تا استقلال جمله و هیبت نام خداوند مطابق با متن مبدأ حفظ شود

 به جای ضمیر ’God‘ با تکرار كلمه رربری تحلیل:God, the Everlasting Refuge  ترجمه:ترجمة آربری:

‘He’سازی سبکی را در زبان مقصد ایجاد كرده است، انحراف از هنجاررا كاملاً منتقل كرده و برجسته. 

در هر دو ریه، ساختار نحوی از حالت خودكار و روزمره )نرمال( خارج شده است. در ریج  گیری ساختاری:نتیجه

شأن( و در ریجدوم، تثبیت معنایی )از طریق تکرار اسم ظاهر( رخ داده است.  اول، تعلیق معنایی )از طریق ضمیر

(، از رویکرد Normalizationسازی )بررسیها نشان میدهد كه هر دو مترجم )فولادوندورربری(به جای عادی

 د.وها حفظ ششناختی و بلاغی متن مبدأ در ترجمهاند تا تأریر سبکبازرفرینی هنجاردریزی استفاده كرده

 مقدمة تحلیل:

، ترین ویژدیهای سبکی این سوره، صحنه هولناک رغاز قیامت را به تصویر میکشد. یکی از برجستهسورۀ زلزله

استفاده از افعال ماضی )د شته( برای توصیف رویدادهایی است كه در رینده )روز قیامت( رخ خواهند داد زبان از 

ا به قطعیت و حتمیت وقوع قیامت جل  میکند. این انحراف، رویداد حالت مورد انتمار خارج شده و توجه مصاط  ر

 ، CE463 اكنون رخ داده و به پایان رسیده است )طبری،رینده را چنان قطعی و مسلم جلوه میدهد كه دویی هم

یک استراتژی « انحراف از هنجار زمانی»(، این 4475شناسی ویدوسن)(. از منمرسبک 344-345ی 31ج.

 ( است. Foregrounding« )سازیبرجسته»ای قدرتمند بر

 . "وَقَالَ الإِْنسَانُ مَا لَهاَ"، " وَأخَْرجََتِ الأَْرضُْ أثَْقاَلَهَا"، "ذاَ زلُْزلَِتِ الأَْرضُْ زِلزَْالَهَا إِ" متن آیه : "( 0،1،3زلزله)

زلُْزِلَت ، أخَْرجََت ، " ماضی انحراف از هنجار زمانی: استفاده از افعالانحراف نحوی )چهارچوب نظری ویدوسن(: 

برای توصیف رویدادهای رینده. هنجار زبان معیار، استفاده از فعل مضارع یا مستقبل برای بیان امور رینده  "قَالَ

  .است

التعبیر عن  "تحلیل بلاغی و نحوی: فعل ماضی برای بیان رویدادی در آینده استفاده شده است

این كار، تأكید بر حتمیت و قطعیت وقوع رن رویداد است )ل تحقُّقِ وقُوع ه (. هدف از . "المستقبل بلفظ الماضی

داده تلقی كرد. این ساختار، تصویری زنده و هولناک اكنون باید رن را رخدویی این اتفاق رنقدر مسلم است كه از هم

هشام ؛ ابن 44: 6، ج. 4143ی، از واقعه در ذهن مصاط  ایجاد میکند و هردونه شک و تردید را از بین میبرد )قزوین

 (. 44ق :  754انصاری، 

رنگاه كه زمین به لرزش ]سصت[ خود لرزانده شود، و زمین بارهاى سنگین خود را ترجمة فولادوند: ترجمه : 

 (Normalization) سازیرن را چه شده است؟ تحلیل: فولادوند انحراف را عادی»برون افکند، و انسان دوید: 

به جای استفاده از فعل ماضی ساده )كه در این ساختار شرطی در فارسی نامأنوس است(، از ساختار  كرده است. او

استفاده كرده است. این كار برای حفظ روانی و دستوری بودن متن « دوید»و حال اخباری « لرزانده شود…»رینده 

سبکی موجود در متن عربی « کشو»سازی و (. اما رن برجستهToury, 1995 (در زبان مقصد ضروری بوده است

 .)بیان رینده با فعل قطعی د شته( تا حدی از دست رفته است
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 آربری: ترجمة

“When the earth is shaken with a mighty shaking and the earth brings forth her 
burdens and man says, ‘What ails her?”  

سازی كرده است. در زبان انگلیسی، برای بیان شرب در رینده ا عادیرربری نیز مانند فولادوند، ساختار ر تحلیل:

 استفاده میشود. استفاده از فعل د شته …When the earth is shaken) از زمان حال ساده در جمله شرطیه

(When the earth was shaken) در این بافت، از نمر دستوری نادرست بودToury, 1995)).  ،بنابراین

رعایت قواعد زبان مقصد، از هنجار زبان انگلیسی پیروی كرده و در نتیجه، انحراف سبکی متن مبدأ  رربری برای

 .منتقل نشده است

است  3-4انحراف نحوی كلیدی در سورۀ زلزله، استفاده از فعل ماضی برای بیان رینده در ریات  گیری كلی:نتیجه

هولناكی واقعه است. هر دو مترجم، فولادوند و رربری، به سازی كه كاركرد رن ایجاد حس قطعیت مطلق و برجسته

 اند( كردهNormalizeسازی )دلیل محدودیتهای دستوری زبانهای فارسی و انگلیسی، این انحراف سبکی را عادی

Toury, 1995)).  رنها برای حفظ سلامت دستوری و روانی متن در زبان مقصد، به جای بازتولید دقیق فرم )فعل

دهنده چالش همیشگی مترجمان اند. این انتصاب نشانبه انتقال معنای اصلی )وقوع در رینده( اكتفا كردهماضی(، 

 در تقابل میان وفاداری به سبک متن مبدأ و رعایت هنجارهای زبان مقصد است.

وَإِذَا القُْبوُرُ "،  "ا الْبحَِارُ فجُِّرتَْوَإِذَ "،   "و َإِذَا الْکوََاكبُِ انتثََرتَْ"،  "إذَِا السَّماَءاُنفَطَرتَْ "(: 1و0انفطار)

 "بعُْثِرتَْ

، شاهد یکی از زیباترین و مؤررترین انحرافات سبکی قررن كریم در آیات ابتدایی سوره انفطار مقدمه تحلیل:

ان، ارداند كه ذاتاً فاقد حیات و اراده هستند )رسمان، ستهستیم. در این ریات، افعال به فاعلهایی اسناد داده شده

دریاها، قبرها(. از منمر زبانشناسی، هنجار زبان ایجاب میکند كه فاعل یک فعل كنشی، موجودی جاندار و صاح  

یا « المجَاز العقَلی»اش، در علم بلاغت اراده باشد. عدول از این هنجار و اسناد دادن فعل به غیر فاعل حقیقی

(، 4475(. این صنعت، در چهارچوب نمری ویدوسن)451: 4.، ج4143نامیده میشود)قزوینی،« الإسناد المَجازی»

ساز دارد. ، كاركردی برجسته 6تلقی میشود كه با شکستن قواعد همنشینی واژدان4«نحوی-انحراف معنایی»یک 

تر به تصویر میکشد و نشان پویا میبصشد، صحنه قیامت را هولناكتر و زنده 3جان، حیاتیاین انحراف، به اشیاء بی

 كه در رن روز، نمام معمول عالم به كلی ددردون میشود. میدهد 

(  )اسناد فعل كنشی 1 انحراف از هنجار دزینشیمعنایی )چهارچوب  نظری ویدوسن(: -انحراف نحوی

السَّمَاءُ، الکَْوَاك  ُ. هنجار زبان، انتمار فاعلی  پراكنده شد( به فاعل غیرجاندار :شکافته شد، انتثََرتَْ :)انفطََرتَْ

به عناصر طبیعت، رنها را به صورت عواملی فعال در  بصشی+جاندار[ برای چنین افعالی دارد. این انحراف، با جان]

 سازی میشود.صحنه قیامت به تصویر میکشد و باعث برجسته

است. وقتی فعل را به چیزی غیر از فاعل  "المجَاز العقلی" این ساختار، مصداق بارز تحلیل بلاغی و نحوی:

اش )كه در اینجا خداوند است( نسبت میدهیم ، ذهن مصاط  به تکاپو میافتد تا رابطه میان فعل و این حقیقی

تر میکند. در این ریات، اسناد فعل به رسمان فاعل مجازی را كشف كند. این كار، معنا را چندلایه و تصویر را زنده

                                                      
1. Semantic-Syntactic Deviation  
2. collocational rules  
3 Personification. 
4 . Violation of Selectional Rules 
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ان است كه دویی این موجودات عمیم، خود از هول رن روز، منفعلانه و در عین حال فعالانه، از هم و ستاردان، چن

 (. 63-64: 33، ج.CE 4555می اشند )السیوطی،

 : إِذَا السَّمَاءُ انفطََرتَْ  متن آیة اول

فولادوند با استفاده از  بصشی(،تحلیل: حفظ انحراف)جان "رنگاه كه رسمان بشکافد": ترجمه: ترجمة فولادوند

جان( نسبت داده و انحراف سبکی و )موجودی بی« رسمان»، فاعلیت و پویایی را به «بشکافد»فعل معلوم 

 .تصویرسازی متن مبدأ را حفظ كرده است

از  (Normalization) سازیعادی تحلیل: رربری از رویکرد " When heaven is cleft "آربری:  ترجمة

(. در این حالت، رسمان دیگر فاعل (Toury, 1995 استفاده كرده است (is cleft) ختار مجهولطریق كاربرد سا

كنشگر نیست، بلکه مفعولی است كه عمل شکافتن روی رن انجام میشود )پ یرنده عمل(. انحراف تقلیل یافته 

 .است

 وَإِذَا الْکوََاكبُِ انتثَرَتَْ متن آیة دوم:

سازی نسبی تحلیل: فولادوند از رویکرد عادی  "گاه كه اختران پراكنده شوندو رن"ترجمه:  ترجمة فولادوند:

فاعلیت ارادی را از ستاردان میگیرد و رن « پراكنده شوند»استفاده از ساختار مجهول/ناد ر  استفاده كرده است. 

 .را به یک رویداد طبیعی و غیرارادی تقلیل میدهد

 سازیعادی تحلیل: رربری از رویکرد "when the stars are scattered "آربری : ترجمه:  ترجمة

(Normalization)  از طریق كاربرد ساختار مجهول (are scattered)استفاده كرده است ، Toury, 1995)). 

 وی ستاردان را مفعول عمل قرار داده و هنجاردریزی فاعلیت شیء بیجان را خنثی كرده است.

 لیَْلَةِ القَْدرِْ   ( إِنَّا أَنزَلْناَهُ فی0ِقدر)

 انحراف نحوی )چهارچوب ویدوسن( : 

 6رن انحراف ارجاعی پیشین .ضمیر مرجع 4استفاده از ضمیر متصل قبل از مرجع اولین مورد انحراف نحوی:

ذكر شود و س س به رن « قررن»)در أَنزَلنَْاهُ( بدون وجود مرجع دستوری ایجاب میکند كه ابتدا نام  "رهُ"مفعولی 

 و ایجاد تعلیق میشود. سازیضمیر ارجاع داده شود. این هنجاردریزی باعث برجسته

 ضمیر بجای"و اصطلاح ،  "وضع المضمر فی موضع الممهر"وجود ضمیر قبل از مرجع رن تحلیل بلاغی آیة اول: 

اسم ظاهر. قزوینی توضیح میدهد كه بازدشت ضمیر به مرجع مح وف معلوم در ذهن )قررن(، جایز است و نشان 

از شهرت و حضور رن در ذهن مصاط  دارد. وی این ساختار را عاملی برای تفصیم و تعمیم )بزردداشت( میداند؛ 

: 4،ج.4143به نام بردن ندارد و ذهن خودبصود متوجه رن میشود)دویی شأن قررن چنان بدیهی و والاست كه نیازی 

91.) 

 (Normalization) سازیتحلیل: عادی "ما ]قررن را[ در ش  قدر نازل كردیم"فولادوندآیة اول: ترجمة

را به صورت صریح )داخل « قررن را[»]فولادوند برای جلودیری از ابهام در زبان فارسی، مرجع ضمیر یعنی كلمه 

وشه( به متن افزوده است. در نتیجه، انحراف نحوی و كاركرد تعلیقی/تفصیمی متن مبدأ از بین رفته و ساختار، كر

 (.(Toury, 1995 هنجارمند شده است

                                                      
1.Referential Deviation  
2.Antecedent  
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. 4حفظ انحراف :تحلیل " ;Behold, We sent it down on the Night of Power‘ "آربری:  ترجمة

، دقیقاً از ساختار نحوی قررن تبعیت كرده است. "Quran "قبلی كلمه بدون ذكر ”it“ رربری با استفاده از ضمیر

شده را او هنجاردریزی را به زبان مقصد منتقل كرده و همان حس عممت و ارجاع به یک موضوع كاملاً شناخته

 در زبان انگلیسی بازتولید كرده است.

، مرجع فاعل )خداوند( مفرد است، اما از از دیدداه نحوی:6 انحراف در تطابق شمار دومین مورد انحراف نحوی:

استفاده شده است. بر اساس نمریه ویدوسون، این خروج از هنجار «( أَنزَلنَْا»و « إِنَّا)»ضمیر و فعل جمع المتکلم 

  (Foregrounding)سازیو برجسته« ارزش سبکی»، یک انحراف دستوری است كه برای خلق 3تطابق عدد

 ت.عممت فاعل به كار رفته اس

این ساختار خروج از ظاهر لفظ برای بیان عممت و هیبت متکلم )نون العممج( است. تحلیل بلاغی آیة دوم: 

عدول از صیغج مفرد به جمع در مقام فاعلیت مطلق، عاملی برای تفصیم، ایجاد هیبت در مصاط  و تأكید بر قدرت 

 .(79، ی 6554ه نقل از عبدالرئوف، ، ب4495نمیر متکلم در انجام رن فعل )نزول قررن( است)اسد، بی

ترجمه: ما ]قررن را[ در ش  قدر نازل كردیم. حفظ انحراف فولادوند با استفاده از ترجمة فولادوندآیة دوم: 

، هنجاردریزی متن مبدأ را عیناً به زبان مقصد منتقل كرده است؛ چرا كه «(كردیم»و « ما)»ضمیر و فعل جمع 

 را به عنوان یک ابزار سبکی دارد. 1"جمع تعمیم"زبان فارسی نیز ظرفیت پ یرش

رربری نیز "Behold, We sent it down on the Night of Power‘"آربری آیة دوم: ترجمه:  ترجمة

انحراف   (We)و استفاده از ضمیر جمع 5برای تأكید بر الوهیت كاربرد یا حرف بزرگ .انحراف را بازتولید كرده است

برای خداوند یا پادشاهان كاملاً جاافتاده است و  ”We“را بازتولید كرده است. در زبان انگلیسی نیز استفاده از 

 كاركرد تفصیمی متن مبدأ به خوبی منتقل شده است.

 سنَُقْرِئُکَ فَلاَ تَنسىَ( : 4اعلی ) 

)فراموش میکنی( یک فعل متعدی « ىتنَسَ»فعل  :4 انحراف از طریق ح ف انحراف نحوی )چارچوب ویدوسن(:

نیازمند مفعول صریح است )مانند: قررن را، یا رنچه به تو وحی میشود را فراموش  7كه در ساختار هنجار است

به « فراموش نکردن»عمل   سازی(. ح ف مفعول در اینجا، یک انحراف نحوی است كه موج  برجستهنمیکنی

 (.4475کردن یک شیء خای )ویدوسون،صورت مطلق میشود، نه صرفاً فراموش ن

داهی فعل متعدی به منزله فعل لازم ارائه میشود تا تمام تمركز مصاط  بر خود رخداد )نفی تحلیل بلاغی: 

( .ابن هشام 451:  6، ج.4143فراموشی در پیامبر، یعنی هیچ چیز را فراموش نصواهی كرد( متمركز شود )قزوینی، 

عول را در مواردی كه قرینه مقالیه یا حالیه وجود دارد جایز دانسته و غرض از (ح ف مف767ق، ی  754انصاری )

)تعمیم دادن( یا رعایت فواصل ریات )موسیقی كلام و هماهنگی با ریات قبل و بعد كه به الف « التعمیم»رن را 

 مقصوره ختم میشوند( میداند.

                                                      
1 . Retention 
2 . Number Deviation 
3. Singular/Plural  
4 .Majestic Plural. 
5. Capitalization  
6 Ellipsis / Syntactic Deviation. 
7. Norm 
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تحلیل: حفظ انحراف. فولادوند با عدم ذكر  "نکنیما بر تو خواهیم خواند تا فراموش "فولادوند: ترجمه:  ترجمة

، هنجاردریزی نحوی متن مبدأ را عیناً به زبان مقصد «(رن را فراموش نکنی»مفعول در زبان فارسی )مثلاً نه دفتنِ 

  .سازی فعل در زبان فارسی نیز حفظ شودمنتقل كرده است. این امر باعث شده تا تعمیم و برجسته

تحلیل: حفظ انحراف. ررتور  "We shall make thee recite, to forget not ": ترجمة آربری: ترجمه

( anythingیا   it بدون استفاده از ضمایری مانند )بدون ذكر مفعول ”forget“ جان رربری نیز با استفاده از فعل

ا به معنای مطلق ریه رانحراف را در زبان انگلیسی بازتولید كرده است. این رویکرد، ساختار فشرده، موسیقایی و 

 .خوبی در ترجمه انگلیسی منعکس كرده است

نحوی ریات مورد بررسی )بر اساس چارچوب ویدوسون( به شرح -ی تمام تحلیلهای سبکیجدول جامع و فشرده

 زیر است:
نوع انحراف  تحلیل بلاغی ی فولادوندترجمه ی رربریترجمه

 نحوی

 ردیف سوره و ریه

تکرار  :حفظ انحراف

در  ”men“ معادل

 .تمامی ریات

تکرار  :حفظ انحراف

در « مردم»معادل 

 .تمامی ریات

الإظهار فی موضع 

ابزاری  :الإضمار

برای تعمیم و تأكید 

و تقریر در ذهن 

مصاط  )سیوطی،ج 

6 :474) 

 انحراف نحوی

تکرار )تکرار(: 

اسم ظاهر 

به جای « الناس»

 .استفاده از ضمیر
تأكید و    :كاركرد

سازی برجسته

 موسیقیای

 4 (3و6ناس)

تکرار  :حفظ انحراف

و حفظ  ”God“ نام

 .ساختار

استفاده  :حفظ انحراف

و تکرار نام « اوست»از 

 "خدا"

ضمیر الشأن / 

الإظهار فی موضع 

تفصیم و  :الإضمار

تعمیم شأن الهی 

 6،ج 4143)قزوینی،

:91) 

انحراف ارجاعی 

تقدم  :و تکرار

 ضمیر بر مرجع

و تکرار «( هُوَ)»

اسم ظاهر 

كاركرد:  .«اللهَُّ»

ایجاد تعلیق و 

 .تأكید

 اخلای

(4-6) 

6 

 سازیعادی

(Normalization): 
استفاده از ساختار 

رینده/مجهول برای 

 .تطابق با زبان انگلیسی

 سازیعادی

(Normalization): 
استفاده از ساختار 

مضارع/رینده برای 

تطابق با دستور زبان 

 .فارسی

التعبیر بالماضی 

 :عن المستقبل

دهنده حتمیت نشان

وقوع رویداد به 

ای كه دویی رخ دونه

 .داده است

انحراف زمان 

استفاده از  :فعل

فعل ماضی برای 

بیان رویداد رینده 

 .)قیامت(
 :كاركرد

تصویرسازی 

 .قطعی از رینده

 3 (3-4زلزله)
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: 6-4ریات  :تركیبی

سازی با افعال عادی

ایجاد  :3ریه  .مجهول

با فعل  انحراف جدید

 swarm“ معلوم

over”. 

: حفظ 4ریه  :تركیبی

 .انحراف )شکافته شود(

سازی : عادی1-6ریات 

نسبی با ساختار 

 .مجهولشبه

المجاز العقلی / 

 :الإسناد المجازی

بصشی به اشیاء جان

و نشان دادن تسلیم 

كیهان در برابر اراده 

 .الهی

انحراف 

 :نحوی-معنایی

اسناد افعال 

كنشی )نیازمند 

فاعل جاندار( به 

های پدیده

جان )رسمان، بی

 .ستاردان(
پویایی و  :كاركرد

تصویرسازی 

 .رخرالزمانی

  انفطار

(4-1) 

1 

استفاده  :حفظ انحراف

بدون ذكر  ”it“ از ضمیر

 .مرجع

افزودن  :سازیعادی

قررن )»صریح مرجع 

 .و رفع ابهام هنری«( را

الإضمار قبل 

دهنده نشان :الذكر

شهرت مرجع 

)قررن( در ذهن 

مصاط ؛ ابزاری 

 .برای تفصیم

انحراف 

كاربرد  :ارجاعی

ضمیر مفعولی 

بدون «( رهُ)»

 .مرجع پیشین
تعلیق و  :كاركرد

 .سازیبرجسته

 -( 4قدر )

 بصش اول

5 

استفاده  :حفظ انحراف

با  (”Royal We“از )

 .We حرف بزرگ

استفاده  :حفظ انحراف

« نازل كردیم …ما»از 

 .)جمع تعمیم(

التفات از تکلم به 

خروج از غیبت: 

ظاهر لفظ برای 

ایجاد هیبت و تأكید 

بر قدرت مطلق 

متکلم 

، ج 4143)قزوینی،

6 :99) 

انحراف تطابق 

استفاده از  :شمار

ضمیر/فعل جمع 

«( إِنَّا أَنزلَْناَ)»

 .برای فاعل مفرد
 :كاركرد

سازی برجسته

 .عممت فاعل

 -( 4قدر )

 بصش دوم

4 

عدم  :حفظ انحراف

ذكر مفعول در متن 

 to forget“) انگلیسی

not”). 

عدم  :حفظ انحراف

ذكر مفعول در متن 

فراموش )»فارسی 

 .«(نکنى

حذف المفعول / 

پرهیز از   :تعمیم

حشو، ایجاد تعمیم 

چیز را مطلق )هیچ

 .فراموش نمیکنی(

انحراف نحوی 

ح ف  :)حذف(

مفعول فعل 

متعدی 

 .(«تَنسَى)»

ایجاز و  :كاركرد

تمركز بر نفسِ 

 .عمل

 7 (4اعلی)
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 ام قرآن كریم.  فراوانی انحرافات نحوی در جزء سی0نمودار 

 
 

 های انحرافات نحوی در فارسی)فولادوند( و انگلیسی)آربری(.  مقایسة ترجمه1نمودار

 
 

 ها و تحلیلیافته

ر ام قررن كریم بهای فارسی و انگلیسی جزء سیاین پژوهش با هدف تحلیل تطبیقی انحرافات نحوی در ترجمه

بندی انحرافات نحوی شامل ها از طریق شناسایی و طبقهاساس چارچوب نمری ویدوسن انجام شده است. داده

دی، تقدم ضمیر بر مرجع ، ضمیر تغییر شمار فعل، تکرار مرجع ضمیر، تغییر زمان فعل، ح ف مفعول فعل متع

بدون مرجع، ساختهای پرسشی ناهنجار )پرسشهای بلاغی(، فقدان فاعل جاندار برای فعل)جانبصشی( ، تغییر زاویج 

ها بر اساس چارچوب نمری ویدوسون و با تکیه بر دید و ساختارهای مجهول متوالی به دست رمد. تحلیل داده

0

20

40

60

80

100

ساختار مجهول متوالی و حذف فاعلتغییر زاویه ی دید و استفاده ازصیغه غایبفرم ناهنجار سؤالی  ضمیر فاقد مرجعتقدم ضمیر بر مرجعحذف مفعول فعل متعدیلزوم فعل به داشتن فاعل جاندارانحراف از زمان فعلتکرار مرجع ضمیرانحراف از شمار فعل

Chart Title

تعدادکل آربری فولادوند
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ها را ( میتوان بازنمایی انحرافات نحوی در ترجمه6( و)4نگاهی به نمودارهای )مبانی نحوی كلاسیک انجام شد. با 

 بندی كرد.در سه الگوی كلی انتقال كامل، ح ف كامل و انتقال نسبی طبقه

 

 حوزۀ انتقال كامل: انحرافات مستقل از ترتیب واژگان

 «تکرار مرجع ضمیر»مورد( و  37) «انحراف از شمار فعل»( نشان میدهد، در دو مورد 6همانطور كه نمودار )

اند. این موفقیت را نمیتوان تصادفی دانست و ریشه در عمل كرده ٪455مورد(، هر دو مترجم با موفقیت  44)

ماهیت این انحرافات دارد. این دو ساختار، بیش از رنکه به ترتی  نحوی وابسته باشند، به انتصابهای واژدانی و 

دیگر، بازرفرینی رنها نیازمند شکستن قواعد بنیادین ترتی  كلمات در زبانهای فارسی اند. به بیان صرفی وابسته

(SOV( و انگلیسی )SVOنیست. برای مثال، تکرار یک اسم به )ر پ یجای استفاده از ضمیر، در هر سه زبان امکان

ا مصتل نمیکند. این امر است و ادرچه ممکن است در زبان مقصد كمی نامتعارف به نمر برسد، اما ساختار جمله ر

را یکی از سطوح تحلیل ترجمه میداند، همصوانی « برابری در سطح واژه و بالاتر از رن»( كه 6544با دیدداه بیکر )

 اند با انتصابی در سطح واژه، برابری سبکی را محقق سازند.دارد؛ در این موارد، مترجمان توانسته

 

 نظام زبانی مبدأحوزۀ حذف كامل: انحرافات وابسته به 

مورد( و  94« )انحراف از زمان فعل»(، ناكامی مطلق هر دو مترجم در بازرفرینی 6ترین یافتج نمودار )برجسته

دهندۀ ضعف مترجمان باشد،دواهی مورد( است. این ح ف كامل، بیش از رنکه نشان 6« )ساختار مجهول متوالی»

ر الوقوع دعربی، استفاده از فعل ماضی برای بیان امری قطعیزبان مقصد است. در زبان  "محدودیتهای"بر قدرت 

التعبیر عن المستقبل بلفظ  "رینده، یک ابزار بلاغی قدرتمند است كه ریشه در جهانبینی متن مقدس دارد 

فارسی و انگلیسی چنین انعطافی را  در زبانهای  4(. با این حال، نمام زمانی44، 6، ج. 4143)قزوینی،  "الماضی

معنا یا از نمر دستوری غل  منجر میشود. در اینجا، راهبرد ای بیاللفمی رن به جملهنمیتابد و ترجمج تحتبر

( و انتصاب زمان Normalizationشده زبان مقصد رنگ میبازد و هر دو نادزیر به )مترجم در برابر ساختار تثبیت

 بلاغی متن مبدأ از دست میرود. رینده برای حفظ معنای اصلی پیام میشوند و در نتیجه، كاركرد

 حوزه انتقال نسبی: میدان رقابت راهبردهای ترجمه

مهمترین بصش تحلیل، در مواردی نهفته است كه میزان موفقیت دو مترجم متفاوت است. در انحرافاتی نمیر 

 و« د مرجعضمیر فاق»، «تقدم ضمیر بر مرجع»، «ح ف مفعول»)جانبصشی(، « لزوم فعل به داشتن فاعل جاندار»

طور مداوم بسامد بالاتری از وفاداری را نسبت به فولادوند به ربت رسانده است. ، رربری به«فرم ناهنجار سؤالی»

 این تفاوت، دقیقاً نقطه تلاقی راهبرد ترجمه و ظرفیتهای زبانی است:

، او را به (467: 4341؛عبدی،  4391رویکرد مقصددرای فولادوند)سلطانی رنانی،  عملکرد فولادوند: -5-3-4

مهند ( و راسز6554طور كه دبیرمقدم )سمت تولید متنی روان و مطابق با نحو معیار فارسی سوق میدهد . همان

پ یری نسبی، هنجارهای خای خود را برای یک نثر شیوا دارد. اند، زبان فارسی با وجود انعطاف( اشاره كرده4395)

زبان است به روانی متن لطمه بزند یا برای خواننده فارسی فولادوند در مواردی كه حفظ انحراف نحوی ممکن

مورد ح ف مفعول  67(  او در 6نامأنوس باشد، رداهانه دست به هنجارسازی میزند. برای مثال، بر اساس جدول )

                                                      
1. Tense-Aspect System 
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مورد دیگر احتمالاً برای شفافیت بیشتر، مفعول را به جمله  4مورد را حفظ كرده و در  49در متن عربی، تنها 

 است.« وفاداری صوری»بر « خوانایی»زوده است. این انتصاب، مصداق بارز اولویت دادن به اف

( خود تلاش میکند Arberry, 1955: 25از سویی دیگر، رربری با راهبرد مبدأدرای) عملکرد آربری: -5-3-6

اختار دلیل س تا جای ممکن ساختار نحوی و بلاغی متن عربی را در زبان انگلیسی بازتاب دهد. زبان انگلیسی، به

(. با این حال، 6543، مقاومت بیشتری در برابر جابجایی اركان جمله از خود نشان میدهد )الیمام، SVOمقید 

دیری از ظرفیتهای انگلیسی كلاسیک، موفق شده است تعداد بیشتری از این انحرافات را حفظ كند. رربری با بهره

، نشان «جانبصشی»مورد  63و « ضمیر فاقد مرجع»مورد  63مورد از  63(، حفظ 6برای مثال، بر اساس جدول )

ل زبان نیازمند تأماز تعهد بالای او به بازرفرینی فرم متن مبدأ دارد، حتی ادر این فرم برای خواننده انگلیسی

 بیشتری باشد.

 گیرینتیجه

 كریم در فرریند ترجمه،های پژوهش نشان میدهد كه حفظ یا ح ف انحرافات نحوی قررن تحلیل كمی و كیفی داده

. راهبرد مترجم. در مواردی كه ساختار زبانهای مقصد )فارسی 6. محدودیتهای زبانی و 4تابع دو علت اصلی است: 

و انگلیسی( ظرفیت پ یرش فرم مبدأ را نداشت )مانند انحراف زمان فعل(، هر دو مترجم به ناچار تن به 

 و ح ف انحراف دادند.« هنجارسازی»

رشکار میشود. . رربری در اغل  مقولات، « انتقال نسبی»ال، تفاوت معنادار در عملکرد دو مترجم، در موارد با این ح

دار، درایش به بازنمایی مستقیم ساخت نحوی ویژه در حفظ ایجاز، تکرارهای ارجاعی و ساختهای پرسشی نشانهبه

با اتصاذ رویکردی مبدأدرا و وفاداری به فرم، تلاش نوعی به وفاداری ساختاری پایبند است. وی متن عربی دارد و به

كلام وحی را « زداییرشنایی»( و ارر 6551فردی و متنی )هلیدی و متیسن، كرده است تا كاركردهای بلاغی، بین

تا حد امکان در زبان انگلیسی بازرفرینی كند؛ حتی ادر این امر به تولید ساختارهایی نامأنوس در زبان مقصد منجر 

دستر -محور و معنا. در مقابل، فولادوند با تعدیل برخی ساختها و ترمیم ارجاعهای مبهم، رویکردی مصاط شود

اتصاذ كرده است. وی با رویکردی مقصددرا، اولویت را بر حفظ روانی كلام و رعایت هنجارهای نحوی زبان فارسی 

تن م« روانی و خوانایی»وی متن مبدأ را فدای سازیهای نحتوجهی از برجستهقرار داده است؛ در نتیجه، بصش قابل

ام موفقتر عمل كرده، جزء سی "سبک و لحن"مقصد كرده است. در نهایت میتوان دفت ترجمج رربری در بازتاب 

بوده است. با این حال،  برای مصاط  عام كامیابتر "پیام صریح و روان"در حالی كه ترجمج فولادوند در انتقال 

مه در انتقال انحرافات زمانی، كه از مهمترین ابزارهای بلاغی متن عربی محسوب میشود، نشان ناكامی هر دو ترج

زبانی میتواند موج  ح ف بصشی از ظرفیت دفتمانی و بلاغی متن شود. این نتیجه میدهد كه محدودیتهای بین

ید میکند و نشان میدهد كه ویژه در سطح بلاغت دفتمانی، تأكبر اهمیت بازنگری در راهبردهای ترجمه قررن، به

 وفاداری ساختاری و روانی متن در زبان مقصد هر دو نیازمند توازن بیشتری است.

 

 مشاركت نویسندگان

صراج استعلوم و تحقیقات مصوبّ در دانشگاه رزاد اسلامی واحد  زبانشناسیاین مقاله از رسالج دورۀ دكتری رشتج 

اند و طراح اصلی این مقاله و راهنمایی رساله را بر عهده داشته ی چیمهسركار خانم دكتر زهرا ابوالحسنشده است. 

یلا سهبعنوان مشاور و دانشجو سركار خانم  مهناز كربلائی صادقكتر دسركار خانم اند. نویسندۀ مسئول بوده
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ل صاند. در نهایت تحلیل محتوای مقاله حاپژوهشگران این مقاله در دردروری و تنمیم متن نقش داشته محمدپور

 تلاش و مشاركت هر سه پژوهشگر میباشد. 

 

 تشکر و قدردانی
 حقیقاتعلوم و تدانشگاه رزاد اسلامی واحد  شناسینویسنددان بر خود لازم میدانند مرات  تشکر خود را از  دروه زبان

 اعلام نمایند. 

 

 تعارض منافع

و خارجی به چاش نرسیده و حاصل نویسنددان این مقاله دواهی مینمایند كه این ارر در هیچ نشریج داخلی 

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار رن رداهی و رضایت دارند. این تحقیق طبق 

كلیج قوانین و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تصلّف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دزارش تعارض 

عهدۀ نویسندۀ مسئول است و ایشان مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را بر احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش ب

 عهده میگیرند.
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رخر »(. هنجاردریزی نحوی در شعر اخوان با تکیه بر مجموعه اشعار 4345شیری، اسماعیل. )رضایی، سمانه، و نرم

 . دانشگاه دیلان.المللی انجمن ترویج زبان و ادب فارسییازدهمین دردهمایی بیندر «. شاهنامه

های نحوی افعال ریات سوره بقره قررن كریم. زدایی در تضمین(. رشنایی4153پور، سیدكاظم، و همکاران. )رضوی

 .454–94(، 4)43، شناختی قررنهای زبانپژوهش

 .444–454(، 11، )های قررنیپژوهش(. نقد ترجمه استاد فولادوند. 4391رنانی، س. م. )سلطانی

. انتشارات دفتارهایی درباره تئوری فرمالیسم روسیرستاخیز كلمات: درس(. 4344شفیعی كدكنی، محمدرضا. )

 سصن.

شناختی مطالعات سبکشناسی زیباشناختی ادبی در جزء سی قررن كریم. (. سبک4344علی. )شربتدار، حسن
 .76–54(، 4)1، قررن كریم

https://doi.org/20.1001.1.26455714.1399.3.2.4.6 
 : نمم(. سوره مهر.4)جلد  شناسی به ادبیاتاز زبان(. 4349صفوی، كوروش. )

 . تهران: انتشارات دانشگاه امام حسین.هاناپ یریقررن: الگوهای ادبی و ترجمه(. 4444صالحی، مجید. )

 . لندن و نیویورک: روتلج.رن: بافت، انسجام و تفسیرترجمه قر(. 6554عبدالرئوف، حسین. )
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 . لندن و نیویورک: روتلج.بلاغت عربی: تحلیل كاربردشناختی(. 6554عبدالرئوف، حسین. )

 .395–341(، 46)44، های قررنیپژوهشهای ترجمه قررن به زبان انگلیسی. (. كژتابی4394عبدالولی، محمد. )

شناسی ترجمه فولادوند با تکیه بر كاركردهای صرفی، نحوی، واژدانی و بلاغی دانش (. رسی 4341عبدی، محمد. )

 .414–467(، 3)6، مطالعات ترجمه قررن و حدیثمعناشناسی. 

پژوهشنامه نقد ادب سازی در سوره طه از دیدداه لیچ. (. هنجاردریزی و برجسته4344عامری، شاكر، و همکاران. )
 .479–454(، 44، )ادبی

ام قررن كریم(. شناسی دفتمانی ساختارهای مجهول )جزء سی(. سبک4349فلاح، ابراهیم، و دهقانی نیسیانی. )

 .414–465(، 34)45، سراج منیر

 . دارالقررن الکریم.قررن كریم(. 4374فولادوند، م. م. )مترجم(. )

زدایی در قررن كریم. ل معنای هنجاردریزی و رشنایی(. بررسی و تحلی4153كرهرودی، احسان، و همکاران. )

 .51–14(، 4)6، های معناشناختی متون ادبیپژوهش

شناسی قررن كریم با نمریه هنجاردریزی نحوی: (. تطبیق عناصر زیبایی4345مصتاری، قاسم، و شانقی، غلامرضا. )

 .99–45، (4)1، قررنی–های ادبیپژوهشنمونه مورد پژوهانه سوره مباركه كهف. 

 . مجلس النشر العلمی.فی البلاغج العربیج والأسلوبیات اللسانیج: رفاق جدیدۀ(. 6551مصلوح، احمد. )

(. بررسی تطبیقی هنجاردریزی در شعر نزار قبانی و حسین پناهی. 4154زاده، فاطمه. )محسنی، حسین، و حسن

 . دانشگاه محقق اردبیلی.سلامالمللی مطالعات زبان و ادبیات در جهان اهفتمین همایش بیندر 

های ریات مصتلف قررن كریم: مطالعه های نحوی و معنایی ترجمه(. هنجاردریزی6563محمد الریکابی، علی بدین. )

 .414–414، رداب المستنصریهتطبیقی بر دو ترجمه كلاسیک قررن كریم. 

ریم بر اساس جان كوهن )بررسی موردی ها در قررن ك(. هنجاردریزی مفعول4156میثاقیان، عسگر، و همکاران. )

 .47–4(، 4)44، قررنی–های ادبیپژوهشجزءهای یکم تا سوم(. 

ام قررن بررسی سبکی ترجمه منموم جزء سی(. 4344الله، كیصوایی، یحیی، و فلاحی، محمد. )نعمتی، حبی 
ی ارشد، دانشگاه سیستان و نامه كارشناس. پایانمجید، سروده امید مجد بر اساس بسامد توازن و هنجاردریزی

 بلوچستان.

ی شناس(. هنجاردریزی معنایی اصل بنیادین ارتباطات زیبایی4154نیکنام، تینا، زواریان، راضیه، و رمضانی، مهناز. )

–444(، 15)44، مطالعات هنر اسلامیدر اشعار رهی معیری و مهرداد اوستا و هنر معاصر بر اساس نمریه لیچ. 
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، رقررن: مطالعات معاصشناختی قررن كریم. شناسی در تفسیر روش(. كاربرد مبانی زبان6565جواد. )نوروزی، محمد
1(43 ،)19–73. 

https://doi.org/10.22034/qns.2025.21769.1133 
 كنگ: انتشارات لانگمن.. هنگشناسی و رموزش ادبیاتسبک(. 4475ویدوسون، هنری جورج. )

HAgAAQBAJ-https://books.google.com/books?id=OZ 
 . ركسفورد: انتشارات دانشگاه ركسفورد.شناسی كاربردیسبک(. 4446ویدوسون، هنری جورج. )
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«. الانسان»شناسی نحوی در سوره (. بررسی سبک4344اصغر، و كامکارمقدم، حمیده. )یاری اصطهبانی، علی

 .415–464(، 6)4، شناختی قررنهای زبانپژوهش

زدایی معنایی و نحوی در غزلیات (. تحلیل فرمالیستی رشنایی4155زاده میرعلی، عبدالله. )یاسمی، ررزو، و حسن

 .649–694(، 6، )شناسی نمم و نثر فارسیه علمی سبکنشریصائ  تبریزی. 
https://irandoi.ir/doi/10.irandoi.2002/bahareadab.2026.18.8144  

Armenian Folia Anglistika ،44(6 ،)های تجاری. (. هنجاردریزی زبانی در ردهی6565یعقوبیان، مارین. )

4–44. 
https://doi.org/10.46991/AFA/2020.16.2.009 

 منددرای نمامدررمدی بر دستور نقش(. 6551وود، و متیسن، كریستین متیسن. )هالیدی، مایکل الکساندر كرک
 )ویراست سوم(. انتشارات ررنولد.
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